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Le bilan préopératoire (Ocena przedoperacyjna) La sédation palliative (Sedacja paliatywna)

La checklist
préopératoire

(Lista kontrolna
przedoperacyjna) La plaie opératoire

(Rana pooperacyjna)

Le jeûne
préopératoire

(Post przedoperacyjny) La douleur post-
opératoire

(Ból pooperacyjny)

La préparation
cutanée

(Przygotowanie skóry) La surveillance
postopératoire

(Monitorowanie
pooperacyjne)

La prévention des
infections

(Zapobieganie zakażeniom) Le transfert en
ambulance

(Transport karetką)

Le champ stérile
(Pole jałowe) L’accompagnement

familial
(Wsparcie rodziny)

L’anesthésie générale
(Znieczulenie ogólne)

Informer le patient
(Poinformować
pacjenta)

L’anesthésie
locorégionale

(Znieczulenie
miejscowe/regionarne) Assurer le suivi

(Zapewnić dalszą opiekę)

La sédation consciente(Sedacja świadoma) Le protocole de sortie (Protokół wypisu)
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1.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymałeś e-mail od pielęgniarki z oddziału chirurgii szpitala, w którym wyjaśnia, jak
przygotować się do operacji i powrotu do domu; odpowiedz, aby potwierdzić, że dobrze
zrozumiałeś, zadaj jedno lub dwa pytania i wspomnij o swoich praktycznych potrzebach.

Objet : Préparation de votre opération du 18 mars

Bonjour Monsieur Martin,

Je vous rappelle quelques points importants avant votre opération :

Jeûne : ne mangez plus à partir de minuit la veille. Vous pouvez boire de l’eau jusqu’à 6h.
Toilette : prenez une douche le matin avec du savon simple, sans parfum ni crème après.
Arrivée : présentez-vous à 7h30 au service de chirurgie, bâtiment B.

Après l’opération, nous ferons la surveillance post-opératoire et la gestion de la douleur. Vous
ne pourrez pas conduire : prévoyez un proche pour le retour.

Merci de me répondre pour confirmer que ces informations sont claires.

Cordialement,
Anne Dupont, infirmière de chirurgie

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Je vous remercie pour votre message et je confirme que… / J’ai bien
compris que je dois… mais j’ai une question sur… / Je voudrais aussi savoir si… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Infirmière explique le jeûne avant opération 

Infirmière Claire: Monsieur Dubois, demain vous allez
au bloc opératoire à 8 heures pour
l’anesthésie générale, donc il faut
respecter le jeûne préopératoire. 

(Panie Dubois, jutro ma pan zabieg na bloku
operacyjnym o ósmej rano w znieczuleniu
ogólnym, więc trzeba przestrzegać postu
przedoperacyjnego.)

Patient Monsieur Dubois: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze, ale konkretnie — do której godziny
dziś wieczorem mogę jeść i pić?)

Infirmière Claire: Selon les directives préopératoires de
votre dossier médical, vous pouvez
manger léger jusqu’à 22 heures, puis
plus de nourriture, seulement un peu
d’eau jusqu’à minuit, après minuit
plus rien du tout. 

(Zgodnie z wytycznymi w pani/pana
dokumentacji medycznej może pan spożywać
lekkie posiłki do godziny 22:00; po tej godzinie
już żadnego jedzenia, tylko niewielka ilość
wody do północy, po północy nie wolno
niczego przyjmować.)
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Patient Monsieur Dubois: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Przyznam, że to mnie trochę stresuje — boję
się, że będę bardzo głodny i przede wszystkim
boję się znieczulenia.)

Infirmière Claire: Je comprends, c’est normal d’avoir
peur, mais je suis là pour vous
rassurer et pour préparer la check-
list préopératoire, tout est contrôlé
pour votre sécurité. 

(Rozumiem, to normalne, że się pan boi.
Jestem tu, żeby pana uspokoić i przygotować
listę kontrolną przedoperacyjną; wszystko jest
sprawdzone dla pana bezpieczeństwa.)

Patient Monsieur Dubois: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Czy ktoś będzie mógł poinformować moją
żonę, kiedy wyjdę z sali pooperacyjnej po
operacji?)

Infirmière Claire: Oui, après votre prise en charge
postopératoire immédiate, le
médecin l’appellera pour lui
expliquer comment s’est passée
l’intervention et la surveillance vitale
prévue. 

(Tak, po pani/pana natychmiastowej opiece
pooperacyjnej lekarz zadzwoni do niej, aby
wyjaśnić, jak przebiegła operacja i jaka jest
planowana obserwacja parametrów
życiowych.)

Patient Monsieur Dubois: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję, bardzo mnie to uspokaja, że
wszystko jest zorganizowane przed i po
operacji.)

b. Médecin explique douleur et sédation palliative 

Fille du patient Julie: Docteur, depuis l’opération papa a
encore très mal, j’ai peur qu’il souffre
tout le temps, est‑ ce que la douleur
aiguë peut devenir chronique ? 

(Doktorze, od operacji tata wciąż bardzo cierpi,
boję się, że będzie cierpiał cały czas — czy ból
ostry może stać się przewlekły?)

Docteur Martin: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Bacznie monitorujemy jego ból w opiece
pooperacyjnej. Na razie to głównie ból ostry
związany z raną i opatrunkiem, ale naszym
celem jest zapobieżenie przejściu w ból
przewlekły.)

Fille du patient Julie: On m’a parlé de sédation, c’est la
même chose que l’anesthésie générale
qu’il a eue au bloc opératoire ? 

(Mówiono mi o sedacji — czy to to samo co
znieczulenie ogólne, którego doświadczył na sali
operacyjnej?)

Docteur Martin: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Nie. Znieczulenie ogólne stosuje się podczas
operacji, żeby pacjent spał całkowicie. Sedacja to
łagodniejsze działanie, które ma go uspokoić;
sedacja paliatywna, stosowana czasami w końcu
życia, służy do istotnego obniżenia świadomości,
gdy ból lub lęk nie dają się inaczej złagodzić.)

Fille du patient Julie: Est‑ ce que vous pensez qu’il aura
besoin de ce type de sédation
palliative, ou bien la rééducation
postopératoire va suffire ? 

(Czy myśli pan, że będzie potrzebował takiej
sedacji paliatywnej, czy rehabilitacja
pooperacyjna wystarczy?)
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1. D’accord, mais concrètement, je peux manger et boire jusqu’à quelle heure ce soir ? 2. J’avoue que ça me stresse un peu,
j’ai peur d’avoir très faim et surtout de l’anesthésie. 3. Est‑ ce que quelqu’un pourra informer ma femme quand je sortirai
de la réanimation, après l’opération ? 4. Merci, ça me rassure beaucoup de savoir que tout est organisé avant et après
l’opération. 5. Nous surveillons sa douleur de près dans la prise en charge postopératoire, pour l’instant elle est surtout
aiguë et liée à la cicatrice et au pansement, mais notre objectif est d’éviter qu’elle devienne chronique. 6. Non, l’anesthésie
générale sert pendant l’opération pour qu’il dorme complètement, la sédation est un traitement plus léger pour le calmer, et
la sédation palliative, que l’on utilise parfois en fin de vie, sert à diminuer fortement la conscience quand la douleur ou
l’angoisse sont impossibles à soulager autrement. 7. Pour l’instant, avec les antalgiques, la perfusion intraveineuse et la
mobilisation précoce, il progresse bien, nous n’envisageons pas de sédation palliative, mais nous restons très attentifs à sa
prise en charge émotionnelle.

Docteur Martin: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Na razie, dzięki lekom przeciwbólowym,
kroplówce dożylnej i wczesnej mobilizacji, robi
postępy. Nie rozważamy sedacji paliatywnej, ale
jesteśmy bardzo uważni w kwestii jego wsparcia
emocjonalnego.)

Fille du patient Julie: Merci de m’informer clairement, ça me
rassure de voir que vous surveillez à la
fois sa douleur et son moral. 

(Dziękuję za jasne informacje — uspokaja mnie,
że monitorujecie zarówno jego ból, jak i
samopoczucie.)

3. W 6–8 zdaniach opisz, jak wyjaśnił(a)byś pacjentowi obcemu główne etapy przed i po
prostej operacji (na przykład mały zabieg chirurgiczny). 

Avant l’opération, il est important de… / Vous devez faire attention à… / Après l’intervention, il faudra
surveiller… / En cas de problème, vous devez contacter…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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